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Eltíflsatéai árak

Egész évre . . . 5 frt — kr.
Fél „ . . . 2 frt 50 kr.
Negyed „ . . . 1 fit 25 kr.
Tanítóknak egy évre 3 frt — kr.
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|  Szabályrendelet
a házalás! tilalom tárgyú bán.

1- §. Unja sz. xir. város területére 
nézve a házaló kereskedés t. i. az. áruk 
arany, ezüst, ókszernemüek, értékpapírok, 
sorsjegyek, irodalmi munkáknak házról- 
házra hordva, vagy rthid időre bérelt 
áruló helyiségekben is s árveréssel egy
bekötve eszközlésbe vett cláiusitása még 
a heti és országos vásárok tartama alatt 
is eltiltatik.

Házalóknak nem tekintetnek tojás, 
tejfel, vaj, zöldség, baromfi és gyümölcs 
s általában bármiféle élelmi czikk ela
dással foglalkozók, pék és egyébb süte
mény hordozók, ha utóbbiak oly iparosok, 
vagy olyanok megbízottai, kik rendes 
ipar-igazolván} nyal birnak.

2. §. Minden néven nevezendő biz
tosítási ügyletek felvétele, mintaszerű 
megrendelések gyűjtése a város területén 
azoknak, kik helyben ipar igazolványnyal 
uein birnak és nem helybeli ipar-igazol
vánnyal bírók megbízottjai tiltatik.

3. §. Mintaszerű megrendelések gyüj 
tése oly vidéki ezégek megbízottjainak, 
kik kereskedelmi árukra megrendeléseket 
kizárólag a helybeli kereskedők osztályá
ból gyűjtenek megengedtetik oly feltétel 
alatt, ha ebbéli száudékát a helybeli 
iparhatóságnál előre bejelentik és itteni 
működésűk minden napjára Baja város 
házipénztáránál 2 frtot előre befizetnek 
és azután engedélyben részesültek.

4. §. Az árverezéssel egybe nem 
kötött, úgy nevezett végeladásokra nézve 
az 1877-ik éri 1821. sz. a. kibocsájtott 
ni. kir. pénzügyminiszteri kői rendeletben 
megjelölt eljárás foganatosítandó oly hoz
záadással, hogy megengedett községi adó 
czimén e helyet rendőri felügyeleti dij 
czimén : ha segédszemélyzet nélkül mű
ködik, az illető idegen válalkozó napon
ként 2 frtot, ha egy segéddel működik,

A  fehér pantalló.
Deák életből. Iluinoreszk.

Andor és Gyena. A midén őket élethűen 
leírni volna szándékom, tömérdek papirost 
és tentát volnék kénytelen igénybe venni, 
fökép midón a nemes czél után epedé vá
gyak mellett néha-néha megfeledkezve pajzán 
csínjaik és bravourjaik leírásának veszélyére 
tenném ki — a czél tollúimat; én pedig úgy 
hiszem, elég az ha mondom: hogy ö kelmék 
d i á k  emberek voltak.

Andor nem sokat törődve a test külső 
szépségével, annál kevesebb gondja volt a 
mostani modern divatra és a ruha tisztasá
gára is nagyobb figyelmet 1'orditaui; Gyoua 
pedig a szó-szoros értelemben hódol a tisz
taságnak ésc tekintetben pedig oly „haglicku, 
hogy ruhájára még a légynek sem szabad 
rá repülni.

Ma van „Boldogasszony fogantatása.1' 
Mindketten felgyűlt ingujjal otthon, ócska 
ruhába ülve elviselt topányaiknnk egykor 
fényen sziliét igyekeztek újra visszaidézni . .  . 
úgy hiszem tetszik érteni, mivel foglalkoz
tak. Ez is véget ér, levetvén ócska ruhái
kat, tiszta iuget húznak fel, miközben Andor 
igy szól:

— Gyenám, mindhiába, áldomást keli 
fizetned, ez a porczellún mellény, fehér pau- 
tnlló úgy néz ki, lm majd a Bádog-téren 
keresztül megyünk, bizonyára minden szem 
meg fog ukudni rajtad.

— Kérlek, csak ne jój közel hozzám, 
mert még bepiszkolsz, momlá Gyena, mialatt 
megelégedetten tekint fehér pantallójára és 
u serjtdező kis bajusza csuk úgy mosolygott

legyen az bár saját neje, fia, vagy leá
nya, naponkint 5 frtot. minden további 
alkalmazott egyén után .r> frtot naponként, 
mindig előre a  házipénztár javára lefizetni 
köteles. Ugyanezen dijak lefizetésére kö- 
telcztetnelc a vándor árurakláruk tulaj
donosai, illetőleg rendezői, valamint azon 
bajai lakósok is, kik nevökot, vagy szö
göket oly czélból engedik át idegeneknek, 
hogy ezek az üzletet az alatt gyakorol
ván, ezen rendszabályt kijátszhassak.

5. §. A végcladásnk és vándor 
raktárak rendezői tartoznak előre beje
lenteni, hány napig szándékoznak a város 
területén tartózkodni és az ezen időre 
járó illet ékeknek a házipénztárba elő le
gesen és egy összegbeni befizetése után 
üzletük gyakorolhatására az engedélyt -  
melynek megnyerése előtt az üzlet semmi 
ürügy alatt meg nem kezdhető - •  ki
kérni. Ezen engedély azonban egy hónap
nál hosszabb időre mm terjedhet.

fi. ij. Gyolcsosok, amennyiben a hely
beli hetivásárokat látogatni kívánják, kö
telesek ezen kívánságukat az itteni ka
pitányságnál azon időpont megnevezésé
vel lejelenteni, melytől meddig itt helyt 
tartózkodni kivannak, valamint kötelesek 
azt is bejelenteni, hogy hány kocsi vagy 
sátorban kívánnak áru'ni. Ítészükre a ka
pitányi-hivatal által az engedély csak az 
esetben és annyi időre adható meg, a 
mennyi időre az előbb felsorolt kulcs 
szerint kötelezett összeget a város házi 
pénztárába történt befizetését igazolják.
Minden egyes hetivásárra egy kocsi vagy 
sátor után 15 kr. egy hóra minden egyes 
kocsi vagy sátor után 40 kr, az egész 
idényre minden egyes kocsi vagy sátor 
után 2 frt 40 kr fizetendő.

7. §. ltongy, csont és bőrszedcsscl 
foglalkozok akár helybeliek, akár vidé
kiek, csak úgy türetnek inog, ha ez ipar
ágok gyakorolhatására iparhatósági iga
zolvány birtokába vannak.

az örömtől. Hanem Andor az egyszer te is 
nézd cs csípjél ki, mert jól tudod, ha együtt 
megyünk néked is kell hozzám illően kinézni.

— Csak te jer a „Fehér hajóba“ ál
domásra.

— Azt majd meglátjuk, szólt Gyena, 
no de különben menjünk.

— Várakozzál csak egy kissé, in g 
ezt a tenl át helyére teszem, hogy fel ne 
dőljön, felemeli, de elejti Uycnáuak fehér 
pantallójára.

— Ej szerencsétlen I kiállt Gyena ma
gasra csigázott hangon, mintha szem lógat 
csapták volna ki.

— Látom, de mit tegyek. „Was mán 
uictit Uiidcrn künn, darttber soll mán uiclit 
klugon" válaszolt Andor csendesen, mint a 
nemei, philosopbus.

— Mit ne sujnáljaui, hát nem látod, 
vajlui ne látnád a napot soha, kiáll Gyena 
haragosan, most csak tanácsolj, mit tegyek 
ily állapotban és többé ne bölcselkedjél.

— Nekem van egy jó eszmém, ha kö
vetni fogod.

— Beszélj, beszélj kérlek, szólt Gyena 
türelmetlenül.

— Ezen feliér pantallód, a mint magad 
is láthatod, igy többé már nem viselhető.

— Azt tudom.
— Hiába adod a szabónak kitisztítás 

végett, az nem megy. mert ez barátom „Edit 
vrildicnblnuu Tinte von. Gebr. Miillcr in 
Budapest11 szólt Andor, mit az üveg olda
lára ragasztott papirosról olvasott le.

— Ez bízón pech, sóhajt Gyeim.
— Azon pedig egy és a következő 

módon lehet segíteni.
— Es az?
— Látod, ebből többé sóim fehér pau-

8. 4;. Medve mutogatok, csimpolyá- 
sok, s más lármás utczánként járni szo
kott. nuilátványosok, a város területén 
való működéstől cltiltatnak. Madár muto
gatok, az ntezákon mutatni szokott jóslók, 
ezen foglalkozástól szintén eltiltatnak. Kin
tornás idegeneknek egy általában, hely
belieknek hatósági engedély nélkül tilos.

9. §. Az ezen rendszabály ellen vé
tók, vagy e tekintetben mulasztók u hely
beli szegény alap javára 5 — 100 forintig 
terjedhető pénzbírsággal, noui fizetés ese
tében az 1879 évi XL. t. ez. 22. illetve 
30. g-a értelmében kiszabandó elzárással 
biipiottotnek, — a 8. $ bán megnevezettek 
pedig a városból kiutasittatnak. —  Ezen 
szabályrendelet intézkedései ki nem terjed
nek a hazában egyes vidékeken űzni szo
kott házi ipar u. in. fakanalak és kony- 
haszerok, üveg, seprő stb.

10. §. Erén szabályrendelet végre
hajtásával a városi kapitányi hivatal bí
zatván meg, ily tárgyú határozatai ellen 
a fellebbezés 11-od tokban a városi tanács
hoz, — 111-ad fokúlag pedig a városi 
közigazgatási bizottsághoz, mindenkor 8 
nap alatt intézendő; két egybe hangzó 
határozat ellen további fellebezésnek helye 
nincs. A  8. §. esetében már I-ső fokú 
hatóság határozata ellen sincs felebbezés- 
nck helye.

Drescher Ede,
polgármester.

A vúllő kcletkc/jfoe, jogi fejlődé
se, és jelenlegi alkui mn/.íisa ró 1.

Irta ás h „lmjai ifjúsági-ogylet“-lioii 1882. övi 
iniijushó 12-én felolvasni:

S e h e i b n e r  G y u l a .
Mielőtt a jelzett tárgy taglalásába bo

csátkoznám, nehogy a plágium nem kellemes 
vádjával illettessem, fölemlítem azon forrá
sokat, melyekből felolvasásom mentettem, 
ez pedig I)r. Karvasy Ágost-fcle váltójogtan 
és az 187ii évi XXVII. t. czikk, mely utóbbi

talló nem lehet, és ha már nem lehet fehér, 
nem is kell, hogy fehér legyen, lehet pedig 
az . . .

— Be ugyan mit teketóriázol, hisz 
rosszabbul érzem magam mint a parázson, 
kiált Gyena türelmetlenül,

— Úgy bizony, a mint mondottam, 
szólt Andor, ha már nem lehet fehér, hál 
csak legyeu az — kék.

— Ugyan van-e még itt valami ? szólt 
Gyena ujjival homlokára mutatva.

— Ha nem fogod tanácsomat követni, 
hidd el, hogy kevesebb hasznod lesz, mert a 
nyár elmúlik a fehér pantalló nélkül is és 
a porcellán mellény pedig kárba megy.

— Szólj ugyan, mit értesz ez alatt.
E szavakat némi suttogás csodálkozás

sal vegyesten váltá fel, fökép Gyena részé
ről, mire Andor lavoirt hoz fel, és az üveg
ben maradt tentát, egy kis vízzel vegyítve 
abba belé Önti, majd pedig ezután a lavoirba 
öntött tentába göngyölíti Gyeuáuak — f o- 
h 6 r p a n t a l l ó j á t .  Midőn már a lavoir 
tartalma a pantallóba szivárogta magát, 
kivette azt, melynek kék szinca.Veilchenblau4 
vagy mint Andor mondá „Bordeaux14 szint 
eiedetl valóságában producálta, kifacsarva a 
ruhaszárító kötélre kitette. Ezen sikerült 
műtét után pedig mindketten ócska ruhába 
valónak kénytelenek sétára menni, persze 
Andor sem akart az Őszinte barátság szem
pontjából uj ruhájába öltözködni.

Itt van valahára n másik vasárnap is. 
Gyena pantallója már meg is száradt, mit 
gnzdasszouya szépen kivasalva átadta tulaj
donosának, gyönyörűség volt ránézni mint 
fénylctt az egykor (de nem régen) fehér és 
most a kék pantalló. Gyena öröme sokkal 
nagyobb volt most, mint az előtt egy héttel,

a jelenleg érvényben levő váltó törvényt 
tárgyazza.

Kzeu szó váltó régibb időben cserét 
jelenteit t. i. valamely pénzöszszegnek be
cserélését, más helyen felveendő pénzösszeg 
lejében, például valaki Budapestről Bécsbe 
kivánl utazni, azonban a pénzt magával 
vinni nem akarta — nehogy a közlekedési 
eszközök hiányában az utazna ezer léle esé
lyeinek kitétessék -  - elment egy budapesti 
bankárhoz, ott oly összeg pénzt tett le, a 
menynyit Becsben felvenni akart, s a buda
pesti bankártól levelet kapott egy bécsi 
bankárhoz, melyben az utalva volt, hogy a 
levél birtokosának az abban kitett pénzössze
get fizesse ki, és igy a nélkül hogy magával 
pénzt vitt volna, — idegen helyen a kívánt 
pénzösszeghez könnyen hozzá jul ott.

Áttérve a váltók eredetére, e tekintet
ben régente igen eltérő nézetek uralkodtak, 
némelyek már a rómaiak és görögöknél hit
ték annak nyomait feltalálni, inig mások a 
13 és 14-ik században Franczia és Angol or
szágitól kiűzött és Lombardiába menekülő 
zsidóknak tulajdonították annak forgalomba 
hozatalát, inig ismét mások véleménye az 
említettektől eltért.

A tudós Martens a váltók eredetét a 
középkorra viszi vissza, szerinte a váltók 
legelőször Olaszországban, különösen Velen- 
c/.ében, Genuában és A maliiban a keresztes 
hadjáratok idejében jöttek forgalomba, okot 
arra a vásárok szolgáltattak, az által, hogy 
a vásárok alatt kötött szerződések teljesíté
sére, és illetve fizetésekre rendszerint a vá
sár utolsó napja tűzetett ki, s minthogy 
ilyenkor a legtávolabb országokból is voltak 
eladók és vevők, és nehogy előbbiek kényte- 
lenitcsscnck köve te lékeiket a távolból nagy 
költséggel beszedni, a vásárok különös ki
váltságokkal ruháztuttak föl, melyek csaknem 
mindenütt egyformák voltak. Ezen kiváltsá
gok lényeges pontjai abban állottak: t ör 
hogy különös vásári bíróság állíttatott fel, 
mely a vásáron támadt pereket gyorsan el
intézte, 2-or hogy mindazon perekben, melyek 
a vásáron kötött szerződésekből eredtek, 
minden formaszerüség eltávolításával, a leg
gyorsabb eljárás hozatott be.

Nem csekélyebb befolyási gyakorolt a 
váltó keletkezésére nézve a pénzváltási üzlet 
is, mely már a közép korban sokkal fonto
sabb és terjedtebb volt, mint jelenleg, mert 
akkor sok város kiváltság utján pénzverési

gondolá magában, igy legalább „fúrótokat4* 
is csinálhat, hisz most úgy is l á b r a  kapott 
a kék színű pantalló, s igy csakugyan uem 
is fog senki sem kicsipni a Bódog-téren, s 
hogy pedig a dandy igényeinek még jobban 
eleget tegyen, vett hozzá egy napernyőt és 
egy négy ujjnyi széles szalaggal körülövezett 
szalmakalapot, s most ki az, ki merészel 
véle versenyezni? Felöltözködött, vagy mint 
ó szokta mondani „kicsipett14 le fel sétálván 
a szobában, mialatt folytonosan gyönyörkö
dik szép kék pantallójában, s már türelmetlen 
kezd lenni, hogy Andor nem siet fel öltözködni. 
Égető kínok közt várja a perczet, midőn 
majd a kéményseprő utczán végig sétálhat 
kék pantallójában.

De ni, tudja e valaki kedves olvasóim 
közül, miért szándékozott hősünk épen ezen 
az utczán végig sétálni? Úgy hiszem, nem 
nagy fejtörésbe kerül annak megfejtése, mert 
ott lakott hősünk: „szcrelmetes szivének 
dámája'1, mint ö egyik költeményében festő 
le szerelembe ömlendezö szivének htl érzel
meit s mely költeményt Szirti Irén kisasz- 
szouy neveuapjára irt, tehát hősünk szivének 
madamoisellja, amint vesszük.

Andor is valahára felöltözködött, no 
de ö neki sokkal kevesebb gondja volt a „ki“ 
mint inkább a „becsipésre14. Végig mentek 
már a kéményseprő utcain is, Gyena foly
tonosan majd jobbra, majd balra tekintget, 
de ez alatt napernyőjét a levegőben vidáman 
hajtogatva, néha-néha pedig szürke szemei 
a szalmakalap alól a „Veilchenblau44 pantal
lójára megelédetten kandikálunk. Utjokat » 
„Bódog tér" felé vették.

A téren már igen sokan sétálgattak, 
és Gyenánuk Ilerz-Damaja azaz llcrzcns- 
Datnaja is eljött még pedig együtt kedves



ma pénzt. bizonyos helyen és időben vagy 
liláin li/etiml, vagy amink más általi kiű
zöl ését es/.kiizli.

A váltóüzlctben többféle személyek lőr- 
(liilniik elé, igy iiy.nn személy ki a váltole- 
\v|et ki ilja e- annak li/éléséi, vagy más 
általi kilizetU lését Ígéri, intéző vagy ki l*o-  
c síi tó m ik, a/, kinek a váltó kia«lat ik és 
kinek részéve a fizetés i gértetik i nt éz,  v é 
li v é s n é k  és nz kihez a váltó fizetés vé
gett. intéz.tetik, vagyis ki megbizatik a fize
tés teljesítésével, i n t é z v é n y e z o t t  n e k, 
nz pedig, ki a váltót bizonyos időben bírja, 
vagy annak idején fizetés végett bemu
tatja, v á l t ó b i r t o k o s u n k  neveztetik.

A váltótörvény saját és idegen váltót 
ismerve, a saját váltó érvényességéhez két 
személy kívántatik, t. i. nz intéző és intéz- 
vénycs, az d gén váltó érvényességébe/, már 
bárom szeuiéiy szükséges t. i. intéző, intéz- 
vényes és inlézvényezett. Hogy azonban a 
váltón szereplő egyénekkel könnyebben is
meretséget köthessünk, legyen szabad egy 
példát felhoznom.

Valaki innen Londonba utaz, de nem 
akar magával annyi pénzt vinni, mennyire 
ott szüksége van, elmegy tehát egy buda
pesti bankárhoz, ki valamely londoni keies- 
kcilöházzal összeköttetésben áll és annál oly 
somma pénzt, tesz le, mennyire neki London
ban szüksége van, a budapesti bankár a le
tevőnek az összegről Londonra szóló váltó- 
levelet ad, melyben a budapesti bankáé meg
bízást ml a londoni kereskedöliáznal , hogy 
a váltó birtokosnak n váltó sommát London
ban fizesse ki, ezen esetben a budapesti 
bankár az intéző, az utazó az inié/.vcnyes és 
a londoni kereskedőhöz az imézvéiiyezelt. 
Már most az utazó Londonba érve elmegy 
azon kereskedtiltázhoz, melyhez utalva van 
és a váltót bemutatja, ha ez a megbízást 
elfogadja és kifizeti, a váltó ezéiját érte. 
Vannak azonban oly váltók is, melyeknél 
nz intézvényezett azonnal fizetni nem tarto
zik, hanem csupán arra nézve nyilatkozni, 
hogy elfogadja-e a megbízást, igenlő eset
ben aláírja a váltót és a bemutatónak visz- 
szaudja, mi által az intézvényezett, a váltó 
kifizetéséért felelős, és ez aktus után uz in
tézvényezett elfogadónak neveztetik.

Ilyen váltókuál a váltóban kitett ba
táridőben a váltót fizetés végei t az elfogadó
nál ismét be kell mutatni. Az előbbi bemu
tatás tehát elfogadás, az u óbbi pedig fizetés 
végetti bemutatásnak neveztetik.

Említett személyeken kívül más szemé
lyek is szerepelhetnek a váltón, ez nkkoi 
történik, ha az intézvényes, vagy saját ren
deletre szóló váltónál az intéző, nem tartja 
meg a váltót, hanem inasra ruházza, ez ismét 
másra és igy tovább, Ez esetben az atruhú 
zás hátiratnak, nz átruházó hátiróuak vagy 
forgatónak, kire átruházza hatinuosnak vagy ' 
forgatni anyósnak neveztetik. Eljővén a lejárat 
ideje, az utolsó forgatmányos vagy váltóbir
tokos elmegy az elfogadóhoz és a váltót ki
fizetés végett bemutatja. Ha az elfogadó a 
fizetést teljesiti, a váltóbirtokos annak a 
váltót az arra vezetett nyugtatványnyal át
adja. Ha ellenben az elfogadó a fizetést nem 
teljesítené, úgy j ga van a váltó birtokosnak 
óvas felvétele és közlő c után előzője mind

egyikétől, vagy tetszése szerint M melyiké 
Ml a váltó sommá és költségeinek kifizetését 
kívánni. A valló birtokos, vagy utolsó for- 
gntniányi's előzője a vallón előforduló min
den korábbi forgató, kibocsátó és elfogadó. 
Azon esetben, In n váltó birtokos csupán az 
elfogadótól kívánja n váltó kifizetését, kivéve 
telepitett váltókat, fizetés megtagadása ese
tén óvást felvenni nem szükséges, mivel a 
lejárat napjától :í évig váltóbirtokos az el 
fogadótól peres utón bármikor óvás nélkül 
kívánhatja a váltóösszeg és járulékainak 
kifizetését. — Hogy* azonban a váltóbir
tokos követelési jogát saját előzői ellen ér
vényesíthesse, tartozik a váltót nz intezvé- 
njezettnél elfogadás és fizetés végett alább 
említendő időben bemutatni, ki ha azt. el 
nem fogadja, vagy ki nem fizeti, tartozik a 
köz- vagy váltó jegyzőhöz menni, ez. ismétel
vén a bemutatást, lm ennek is megtagadtál ik 
nz elfogadás vagy fizetés, úgy enöl bizonyít■ 
ványi állít ki, és a vál óval együtt a váltó 
birtokosi! ik átadja. Iin a hemumtás helyén 
köz- vagy váltó-jegyző székhelyijei nem bir, 
n bemiilalúst a kir. jbiróság kiküldöttje tel
jesiti és a bizonyítványt is az áliiija ki. E/i u 
bizonyítvány óvási- veinek, uz e.járás pedig 
ó v nst é te I n e k neveztetik.

Yál tóbeli kötelezettséget az. említett 
módokon kívül lehet meg az által is vállal
ni, ha a kibocsátó vagy forgatók nem bízván 
abban, hogy az intézvényezett u váltót el
fogja fogadni, annak névéhez még egy vagy 
told) nevet ír a váltóra. Ily személyek kije
lölése szükségbeli utalványozásnak, a kijelölt 
személy pedig szükségbuli utalványozottuak 
neveztetik.

Előfordulhat azon eset is, hogy az in- 
tézvényezelt, vagy szükségbeli utalványozóit 
kőziil senki sem fogadja el és fizeti ki a vál
tót, meg is találkozik uz. intézőnek vagy va
lamely előzőjének jó barátja, ki a váltónak 
elfogadása és kifizetésére kúszni k nyilatkozik, 
az ily elfogadás és kifizetés névbccsületi el
fogadás és kifizetésnek neveztetik. A ki hü
lyéit a fizetős telji sittetik az nővbecsfiltnek, 
n fizetést teljesítő pedig aévbccsülönek nu- 
vezielik.

Végül vál Lóköt clczetlscgcl még a kezes
ség állapit meg. Valaki váitójogilag magát 
csak akkor köti le, fia a vá-tóra említett 
módok bármelyike szerint nevét sajátkezü-
leg irjii.

A kereskedői élet szolidsága talpköve 
lévén a hitelnek, azt nem csak fculaitani, 
hanem öregbíteni is kell, mivel az oly keres
kedő, ki kötelezettségének pontosan eleget 
nem tehet, csakhamar hitclves/.totté les/..
IIII y a furgalumban tevő váltók czéljukiu 
érjek és a hitel Öregbíthető legyen, a keres
kedők egymásközti vallóikra nézve fedezete
ket szoktak egymásnak küldeni és pedig az 
intéző az inlézvényezettnek, mely vagy pénz
ből vagy árukból, melynek árával az intezvé- 
uyezett az intézőnek lesz adósa, vagy más 
váltóból szokott állam. Eljővén a fizetés 
ideje, nz intézvényezett az intézőtől nyert 
összegből a váltó sominál, vagy ha nz inté
zőtől árukat kapott, annak árából könnyen 
kifizetheti és egyúttal tartozását is törleszti.

Váltókban nyújtott fedezet abból áll, 
hogy kereskedők egymásra utalnak váltókat

jog birtokába jutott, miáltal különféle pénzek 
egyináskozti értékkülönbségé, sok nehézségei 
szült a kereskedési piaczon. Gyakran meg 
történt az, hogy a hány darab pénze volt 
valakinek, .nnyiiéle volt az, melyeket, kiadás 
előtt beváltani" kellett, e körül azonban sok 
csalárdság küvcttctelt el, mignon némely 
városok és országok kiváltság utján bizalmat 
keltő egyes egyénekre bízták a pénzváltás 
jogát, kik is törvényekre esküdni, biztonsá
got nyújtani és rendes könyvet vezetni tar
toztak.

A pénzváltók eleinte csak egyik pénz
nemnek másikkali felcserélésével foglalkozóik, 
inignein később kereskedési pnrzokon pénz
váltó intézeteket állítottak fel, melyekhez, 
utalványokat adtak ki, a különféle kereske
dési helyeken levő pénzváltókkal csakhamar 
összeköttetésbe léplek, miáltal üzletük ter
jedtebb lett, és lehetségessé vált, hogy a vá 
sárra hozott és előnyösen nem értékesíthető 
pénzzel a vásárló elment a pénzváltóhoz és 
levelet adatott magának a letett összegről, 
oly pénznemre, mely a vásárhelyen leginkább 
örvendett forgalomnak, már most a letevő 
lm vett valamit, átadta a levelet az eladónak, 
ki a pénzváltóhoz ment és a pénzt, felvette, 
s igy nz oly pénz, mely a piac/, helyén ke
vésbé volt ismeretes, könnyen crtékcsitketóvc 
vált.

Ha ellenben valamely idegen kereskedő 
a bevett pénzt magával vinni nem akarta, 
elment a pénzváltóhoz, letelte pénzét, és ma
gának annak erejéig más boly re szóló utal
ványt adatott, melyet a kijelelt helyen, annak 
kire az utalva volt, bemutatván, ez vagy 
elfogadta es kifizette, miáltal az utalvány 
ezéljnt érte, vagy pedig el nem jogadása 
esetén visszatoidúlhatott az ellen, ki neki az 
utalváuyt adta.

Azon esetben, ha a vidéki pénzváltó, 
kire a fizetés utalványozva volt, az utalványt 
elfogadta, mégis a fizetőst megtagadta, joga 
volt a valló birtokosának attól, kitől az utal
ványt nyerte és ki azt elfogadta, peres utón 
a vasár bíróság előtt követeim a váltó som
mát, valamint a fizetés megtagadásából eredő 
károkat és költségeket.

A kereskedelmi élet fejlődésével egy
idejűleg a váltó üzlet is fejlődésnek indult, 
az által, hogy a vásáron kiadott váltók 
íizetese vásáron kivid köttetett ki. Így a 
kereskedők egymáskozti adósságaikból ke
letkeztek a sápit váltók, a pénzváltók utal
ványozásaiból egyik vásárról a másikra, 
vagy egy harmadik személyre pedig az ide
gen váltók.

Iliként említeni volt szerencséin, a 
váltó eddigi fejlődése leginkább Olaszország 
kereskedelmének volt köszönhető, azonban 
a 1 7-ik század második leiében Frtuicziaor- 
szagnak jutóit a váitóüzlct további kikép
zésében a főszerep, mit meg is oldott az ál
tál, hogy a váltót liátirui kezdtek, s így az 
mozgékonyabb és általános fizetési eszközzé 
lett.

Ezek után fölvethetjük a kérdést, hogy 
tulajdonképen mit nevezuk váltónak V

Váltónak nevezünk oly oklevelet, mely
nek alakjánál fogva kibocsájtója magát a 
köztörvenyicknél szigorúbb feltételek mellett 
kötelezi, hogy valamely megbatározott som

mamájával. Gyena és Andor éber szemmel 
kísérve folytonosan nyomukban vannak, qua 
consLablerek a néha üldözőbe vett tolvaj 
után. Gyeua boldog pillantásokat vet szép 
Irénjére, mi ott szintén viszonzásra talál.

De az ördög nem alszik . Nyár, mini 
a nyár, majd tiszta majd pedig borult,

Egyszerre csak a „Bódog-lér‘: fellett 
összetolnyosiiit barna felhő, megindul nagy 
cscppekbcn hullatni áldását, az alant járókelő 
boldog halandókra, kinek legalább naper
nyője is volt ez alkalommal jó hasznát ve
hette, de ki ebben is hiányt szenvedett, az 
aztán jobban mcgíöidölt mint a mostani 
•Sugoviczábnn, recte: orr liczamitó cholericus 
sár gödörben. Az cső elöl menekültek közt 
volt Irén kisasszony kedves mainij. val.

— Andor, le csali most nézd, hogy 
jösz az egyszer szárazon haza, szólt Gyena 
napernyőjét kitárván.

— Es te V
— Én pedig megragadom most a ked

vező alkalmat, nem látod egyiküknek sincs 
napernyője, enyémet pedig szívesen rendelke
zésükre bocsájtom, és igy az ismeretség meg 
lesz kötve, és talán még majd . . . ebben a 
pillanatban villáin gyorsan írónké és mamája 
előtt terem.

— Hagynám, leszek oly bátor e kelle-
met Ion időben napernyőmet fe 1 nj n 111 a
után e;: nz t‘sf

- - Oh kérem l fogadja ezuH;
őszinle köszönetünk nyilvánítását,
ruhái s fó kép szalma kalapja . . .

Az. én knlaponi . . . ebben
lat)atban mintegy mcgliókknivi igy folytatja 
. . . semmi: nngysám, azt igen könnyen 
helyre hozzuk.

— Igen lekötelezve élezzük magun
kat . szól a nngysáin halk hangon, és

egy szívélyes tekintetet vett hősünkre, ki 
ennek hatásától annyira találva érezte ma
gát, hogy valószínűleg mind az öl declina- 
tiot is e nagy zavarban elfeledte.

— Méltóztassék csak erre . . .  én pe
dig balra fogok menni.

- Oh nem, ön inig e zápor megáll 
vendégem k.

Gyámnak szemei csak úgy tündököltek 
az ölömtől, nem gondolt most ő sem a hol
napi occupolióra, sem a szalma kalapjára 
annál kevésbé pedig kék pnntalójára, hisz 
valósult, mit szive rég óhajtott, meghívták 
házukba-

Íme haza értik. Szirtim* az illem szem
pontjából Gyenát kínálja meg elsőséggel n 
bejárainál A szoba, ha nem is pazarul 
gazdagon, de csinosan és az Ízlésnek meg 
feleiöleg volt berendezve, a fehér plafoud 
a jól kisurolt padozattól csak kevéssé kü- 
lümbüzött hó fehér színével, hogy az ember 
szinte inogtál balta magát benne, egynéhány 
Iá ml ússzék és díván, hu ugyan egy kissé 
elviseltek is voltak, de mégis gyönyörű csip
kével diszitett térítővel bevonvák, mi Irén 
kisasszony saját kézi munkája volt, hogy szinte 
sajnált az ember rá ülni, a mi a szoba leg
szebb díszét képesé, a díván volt, ez utóbbi 
■I ujjnyi széles kUlümbüzó sz.iiiíi drága nehéz 
csipkékkel volt lrcnkc kisasszony kis ka, 
csői által aránylngos simetriával díszesen 
fö!ék(sitvp, szóval a szoba egyszeri megte
kintési' már eláruló Írónké kisasszony kitartó 
szorgalmát és a tisztességet kedvelő szép 
hajlamait.

Gyena m után először topánjait jól 
megtisztító a sártól, belép az imént körülírt 
szobába. A sok de szívélyes kuiá gután után 
Valiikéra cnpacitáljak, hogy a diváura üljön. 
Ez után megkérik öt, hogy míg a másik

szobában átültözküdnek elnézéssel legyen, 
szórakozásul albumot adnak kezébe. Futólag 
megtekintvén az album tartalmát, szemei 
folytonosan a szoba egyes részein a pado
zaton akadnak meg. De ni, mi ez V Meg
döbben, arcza mint a kialudni akaró mécs 
gyenge lángjának halovány színét ölte ma
gái a, lrapirozott arczczal újból oda tekint. 
Az ajtótól egész a divánig, a hó fehér pa
dozaton jól kivehetők voltak topánjainak 
nyomni és pedig: Veikben blau színben -  
gyorsan felugrik a díványról, majd ez utób
bira tekint, de oh futnia ! pantallója Ilii képét 
luigyá írónké kisasszonynak nagy gonddal 
diszitett diyánján, és pedig clilo Vcilclien- 
blau színben.

Természetes dolog, a kék pantalló 
megázváu, nem szívelte magában a léniát, 
liánéin azt onnét mint folyékony testet ki- 
boisájtá, de tény, hogy már sokkal világo 
sulibak is lettek. Felkapja kalapját, s illa- 
berek mid a kerek kifelé a nélkül, hogy 
jelentette volna magái a nagysáiiinál.

A mint haza érkezett, dühösen lerántó 
átkozott pantallóját, de még dühösebben az 
ágy alá dobja azt, magát pedig az álom kar
jai közé veti, Andornak egy szót sein akart 
szólni az egész dologról

Csak másnap reggel indul meg Gyena 
kcrcpólöje és kezdi részletesen az egész sze
rencsétlen eseményt Andornak híven de szó
rnom tónusban definiálni, ép abban a percben 
midőn nz ujját a piítloiidiiak irányozva ün
nepélyes esküvel igén, hogy többé leliér 
pantallót soh sem fog hordani, lép be egy 
kis fiúcska cgj elviselt napernyőt Inrtvn ke
zébe, rögtön nn gértettek jövetelének okát. 
Gj n i pedig azoiina elébe megy és átveszi 
a hozott napernyőt, de ni uua meiinjkö,

A fiu még a üupcriij'Ó mellett egy kis

s az év végével kölcsönösön leszámolnak s 
fia egy ik a másikért többet fizetett, azt ki
egyenlítik.

Hogy azonban az intézvényezett tájé
kozással bírjon a reá intézett váltóról, nz 
intéző az intézvényezetfet. gyakran levélben 
értesíteni szokta arról, miként bizonyos sze
mély részére, bizonyos somomról szóló és 
bizonyos időben fizetendő váltó levelet reá 
intézett, az ily levél tudósít őlovelnok nevez
tetik, hftíizmt abból áll. hogy nz inté/.vénye- 
zett készülhet a fizetésre, és a váltó hami
sításunk is útjában áll, sőt a fizetés és illetve 
kiegyenlítés leltételei is közölhetők. Innen 
van íiz, hogy a váltóban kitétetik tudósítás 
szerint, vagy tndósilás nélkül.

(Vége köv.)

Színészet.
S/.inészcliink mindig jobban és jobban meg

nyeri « közönség tetszését, kitlöniissen Aradi Kmilia 
kinek jutalonijáióka utóbbi mii in önkiiül tévedésből 
maradi ki, s ki a közönség „llerzens ldiid“*jc, igen 
(lisz.es koszorúval több virág bokrétáiul Hintették ki, 
habar mindig jobban helyen van női szelepekben 
hol igen-igen kedves szcmélyesitüje a naiv kis lá
nyoknak.

Vasárnap „A szóróiéin sötét verem" czimii 
iié|isziini)ii adatot! ; mi az igaz iukútib hagytuk vol
na a sóiéi verembe mint színre hozva, de hát n 
karzatnak is kell nelm egy jó nap — és igen hálás 
is, miután Lovászi tulságoskodásán igen jól mula
tott. Aradi Kmilia ismét oly kedves volt. egy dalát 
meg is ismételtet lék mellette M. Tóth Ilka is szép 
kis menyecske volt jól is játszott. Knznliczkyt jobb 
szeretjük Kollárunk mint pnrasztgiizilHiink, ámhitr 
in is mint mindig megállni helyét s u komolyaid) 
jeleneteknél iá  is ismertünk. - ’ Sajó Bandi nagyon 
szépen, érzéssel éuokclto dalait.

Héttőn másodszor „l>onnu Juanita" került 
szilire; meg nem Inghatjuk közönségünk közönyét, 
lm még ilyen előadást sem pártol, tikkor igazán jobb 
ha a tavaíi kötéltánezosok ütik fel újra sátorukat, 
hisz. azoknak mindig teli bódéjuk volt; Krersanyi 
Saroltát, ugy látszik, már egészen elhagyta hurutja, 
mert oly szépen énekelt, oly kitünően jutszo.t, hogy 
hár mily igénynek is megfelelt; Tisza, Tiszámé szin
tén kitűntek, csuk ez utóbbi kissé jobban hangoz
tattuk u szavakat, s egy kis toilette hibát is követ 
el, melyet egy pár rőt tiill a derékra kötve szépen 
kiegyenlít. Nyíregyházi, Munkácsy, jól működtek s 
a karok különösen ; Juhásznak a vánkosa elinnrail- 
lnilott volna, miután nincs ski azon mulasson, álla- 
lóban óvakodni kell a túlzástól, mert az Ízetlen ; 
Makó liur milyen szerepben is ícedvenczc a közön
ségnek- Még ki kell emelni ilnjuul Ilkát, ki olyan 
szép kis nagy baba volt, miuthu csak ltippel gyer
mekjáték kereskedéséből szökött volua cl. Czakóné 
mindig jól játszik.

Kedden Makó jiitnlomjátéka anyagi tekintet
ben is sikerült, s a szép számú közönség koszorúval 
és bokrétával tüntette ki kedvenezét, habár l'oiiier 
szerep a „Nemes és Polgár czimii vígjáték bán, nem 
egeszuu szerepköréhez tartozik, Kövezi Sarolta jó 
(elfogással és érzéssel játszott, s toilotlejóvcl min
dig jó ízlését árulja el. Ivnzalirzky bebizonyította 
sok oldalú tehetségét, oly könnyen s elegánsán mo
zog a könnyelmű szerepekben, mint a mily meg- 
liuióan s elragadóan a drámaiban, n többi szereplők 
ugyan nem sokat segítették elő az est sikerét; de 
nem is liálailatos szerep jutott nekik.

Szerdán uz ,.l óvónké" került másodszor szilire, 
de sokkul jobban előadva, Krersanyi Sarolta gyö
nyörű éneke, személyes előnyei mellett, könnyű já 
téka igen élvezetes estét szereznek közönségünknek, 
s inna nagyon szép duettet akár lll-szer is megkal- 
gattuk volna. Juhász hangja oly szépen esetig s az 
Cdvoíko diűát kitünően éuekulte, Tiszai, Tiszáim1, 
s Inttolini (Nyíregyházi) jól működtek, és Makó, 
mit is mondhatunk mist mint, hogy nz Isten éltesbe, 
hisz a kölnikul is megnevetteli, olyan eredeti gyá
moltalan teremtés volt. A második ír)vonásban „(li
láim- spanyol taurzot lejtették Litzcnmayer nővérek,

levélkét is csúsztat hősünk kezébe. Gyena 
arcza egy pillanatra vidáman még reményt 
kifejező alakot ölt, szemei furcsa fénynyel 
fényiének, a levőikét rögtön lelboutju de el
olvasván annak tartalmát csakhamar levert 
hangon Andor elé dobja e következő szavuk
kal . „olvasd és nézd. “

Andor átveszi a levélkét és kezdi azt 
fcuhiutgoii olvasni „Fiatal u r ! Íme itt 
küldöm Önnek ama szerencsétlen napernyőt 
a mely valószínűleg a tegnapi furcsa ese
mény végzetes kimenetelének okául szolgált 
s a melynek okút pedig ugy én mint leány out 
mindekkoráig teljesen megérzem képtelenek 
vagyunk: honnan tíz, hogy On szó nélkül 
egyszerre eltávozott, a divánou és a pado
zat on kék idomokat hagyva hátra, a melynek 
Int tudja u kitiszLitási módját, ugy kén itt 
hogy a hozzá valókat ide mielőbb elküldeni 
szíveskedjék, Miután pedig leányomtól tudó. 
sitvu lettem, hogy ön, öt folytonosait macska 
zenével megigézni óhajtja, ez s más egyéb 
oknál fogva ujbúl kérem hogy a kitisztitásj 
hozzá valókat e l k ü l d  e ti i és nem e 1 ho 
n i méltóztassék,“

Tisztelettel
Özv. Szirti Karolná.“

— No, de most magyarázd meg mit 
jelentsen ez V kénlé Gyena,

Ez hm ál óin se többet se kevesebbet 
nem jelent, minthogy te n pantallóddal meg
jártál, és helyesen cselekednél ha oda többől 
nem is mennél.

—■ Hisz ugy sem mennék, lm könyö
rögnének, főkép ily melheur és ily levél 
ultin, szólt Gyena némi haraggal, s most az 
ágy alá guggol hogy a pantallókat önnél u 
szemét dombra helyezze örök nyugalomra.

— Az faluiért, azt csak nem teszed ?



min* mindig n é p e n  és könnyen, habár kissé „kicsiny 
nek ik  ez a  e sd i-  s szinte vártuk, lioyy elrepü lnek .

( 'sü tő iteken  u  „Lelenc/." került szilire, Kö
vem Saro lta  miut mindig, úgy most is e lragadta a 
közönséget, M. T óth Ilka  eleven jó  leány volt, 
szinte vele hoszóltilnk, nz igazságos ész já rá s t oly 
hensőséggol, oly hévvel tü n te tte  lel, lmgy a közön- 
aég kitörő tapsait m éltán m egérdem elte.

K azaliczky ágról szakadt korhely lland i volt, 
s midőn a kis ' f a l i t  kifosztva, a  T iszába vetotte, 
feltám ad t becsületéi zésének hatása  iilutt igen szépen 
érvény esite tte  alakító  tehetségét.

Tiszai, Makó tőrül metszőit lm alakok , em el
té k  az  összhangot, szám talnnazor derültséget, idéz
tek  éld.

A tá rsu la t, melynél jobb  még körünkben nem 
időzött, még csak e lióhnn lóg szerepelni nálunk. 
Sajnáljuk  a  távozást, de belátjuk , hogy a  részvét- 
len ség, daczára  m inden ipái kodásnak, nem csök
kenik.

Vasúti összeköttetésünk ügye miha
marabb a megvalósulás stádiumába lép, alább 
közöljük a főfelügyelőségnek Unja város pol
gármesteri hivatalához intézett átiratát, mely 
a részletes nyomjelzési munkálatok megkez
dését mutatja. Adja Isten, hogy jogos óha
junk minél hamarabb ténynyé váljék.

„Baja szab kir. város tek intetes  
polgárm esteri h ivatalának  Baján.

V an Szerencsem értesíten i a t 
czim et, h o g y  a  közm unka és k ö z le 
k ed ésü g y i m. kir. m inister ú r  ö n a g y 
m éltó sá g a  f. évi ápril hó 9-én 8 0 6 7 .  
■s. a k e lt  m agas k ib ocsátván yával 
a Szabadka - bajai vonal részletes  
nyom jelzése fogan atosításá t elren
delni m éltóztatott. Mit is  o ly  m eg
k eresésse l van szerencsém  a t. czim  
b ecses tudom ására hozni, h o g y  a 
rész le te s  nyom jelző m unkálatok  e 
napokban való m egk ezd ésérő l az  
érd ek eltek et értesíteni, s  m egfelelő
en in tézk ed n i m éltóztassék  a tek in 
tetben, h o g y  a m unkálatok elé ak a  
d á ly  ne gordittesstk .

Levelezés.
K a ja ,  1882. májusltó 14.

Kedves barátom ! Mit Írjak (innék a casinoi 
e sté ly rő l? , azt, hogy jól m ulattunk, kitünően sike
rü lt, vagy ehhuz hasonlókat?

E j, hisz e z t m istő l is m eghallhatja. N em ; 
éu írok önnek azokról a  tö rtén tekrő l, a  m elyeket 
vsak avato tt szem ek és fülek észleltek.

L átja  ön mennyi n tánezos V Nézze mily örö
m est m u la t a Hatni lányok serege tt szintén Hatul 
asszonyokkal vegyest. Kgv Halul em ber azt a  meg
jegyzést to lta , hogy itt  a  lányok igen korán  m ehet
nek  férjhez, m intán az asszonyok is még mind lány 
sorba  vehetők. Ilin ! pe rsze  nem m oudtuk meg, hogy 
vaunak k ivételek , kiknek fogadásuk tiltja  stb. m iut 
Csorna bácsi mondja.

É ppen  m ost említi valaki a fagyos szenteket, 
ja j  e rre  egy fekete szemű szőke m enyecske szivro- 
lia tón  panaszkodik, há tha  meglugyuak n liaraczkjni.

N osza ham ar inegkérlcini legelőbb egy fagyos 
szen te t Ugyan kérem , az Isten  éltesse Bonifác/ a 
mag* pa tro n u sát!  hangzik innen  is, onnan is ; a po
ha rak  csengtek s igazin úgy vettük észre, hogy hasz
n á lt, m e r t -------másnap nem volt fagy.*

Milyen irigylendő helyzete van am a kis fekete 
asszonynak, ki o tt  liintázza magát a  széken, h a  jobb ra

* 11a ezen orvosság volt gyógyító, jó  lenne  tán 
folytatni a kasiuó estélyt, m ert a  lágy kerülget.

S/.erk.

— Hát ugyan miért ne V kérdi Gyena 
talán folyton itt a szemeim előtt lebegjenek 
8 hogy visszaemlékeztessenek a végzetes 
kimenetelű első szerelem póruljárt kísérle
teire.

— Csak te adjad ide őket, szólt An
dor átvevőn a pantallókat.

— Itt  vannak, legyen meg a te aka
ratod.

— Jó, iilj veszteg egy pár perczig éti 
rögtön vissza jövök, szólt Andor, mialatt a 
pantallókat a papírba hajtogatva elviszi azo
kat magával.

Egy negyed óra múlva, mely idő alatt 
Gyena mély gondolatokban elmerülve szomo
rúan Ült székén, vissza jó Andor és még nz 
ajtón kívül fitogtatva egy pár ezüst forintot 
lépbe a szobába.

— Honnan ez ? kérdi Gyena csodál
kozva.

— Hát a zsidótól a pantallókért, ha
nem most készülj és menjünk a „két szarvú 
angyalhoz11 czimzett vendéglőbe, mert jól 
tudod hogy ott van a legjobb „brezkó", s 
hogy a szerelembe szenvedő szívbajnak egye
düli medicinája — a bor. Minden két percz- 
ben egy bácskai quntterkát. Aztán oda se 
neki ?

— Teljes igazad van !
— Hát a szerelemmel mi lesz?
— Azt a jobb időkre és körülményekre 

hagyjuk, a jelenlegire pedig fátyolt vetünk. 
Hisz igy szoktunk mi férliuk !

Tanulság: „bőrűt időben nem tanácsos 
a  kék pantallóba járni mert a divattal igeu 
könnyű megjárni.“

— Szerbből: —
D . . .  y  T ........... r.

(Ifit k irántott csirkét 
haragos n I vjo .

njko

jöjjön kedves barátom  a  Itusino lentiébe, 
é'i_\cs kivilágítást, hallgassa csak mit mond 
ni ember ama szép asszonynak, ki mint egy 
löiii.v szebben és hatalm asabban omol kotlett 

i csaknem halottaiból.
Ilcszél nek i virágról és h n r inatcsepp rö l,-------

nagyitó üvegen nézve ? kérdi a  szép asszony szellő- 
mesen, — nos meri am a Hatul em bernek ma miiulou 
napsugár és virág, linnnateeepp, miiiil-mind o tt vau 
ép most feltalált paradicsomban.

ü l t  jön  egy ur, a  kinek minden nő ellensége, 
s ép ezé rt soha so udvarol senkinek, nem beszél 
soha szép lánynyal, — az  asszonyok közül pedig 
csak azokkal, a  k ik  elég malitinsusok őt megér*""*

No kedves barát szóljon
ennyit i.h'lykáltam, de 1ássa, van egy német
mondás, a mely azt moiulja! „lís sitid nielit
tchlechti?ston Frttchto, vvtivón tlic Wcspen nngen
és mintát ji .ezért nem egy szellemes otnbcr nem
ragszik, 
iránt ha

3 kedves barátom? Kg
olvassa lévőiéinet, gondolja hozzá, 1

néha unin haj, lm semmit■el foglalkozunk, lm ne

mg, hogy

S  1 n i  n  r  n .

Különféléik.
sst Jankovich Aurél főispán úr ő mél

tósága az országos vörös kerosztegylet köz
ponti gyűlésén a lmjai fiók egyletet képvisel
vén, a napokban körünkbe érkezett.

* Sárkány Ilo n a , Sárkány Lázár hely
beli gyógyszerész kedves szép leánya tegnap 
esküdött örök hűséget T ö r 1 e. y szabadkai 
földbirtokossal. Áldás cs boldogság kísérje 
frigyüket.

□  Kővesy Sarolta, színtársulatunk 
kiváló tehetségű tagjának jutalomjátéka t. hó 
24-én lesz „Frou-Erou, az elkényesztetett nő" 
czimü ismert sziumiivel. Hisszük, hogy a kö
zönség meleg érdeklődéssel fog rés/.tveoni a 
jutaloinjátékon.

A bajai nemzeti kiisinó f. hó 13. 
tartotta igen díszes helyiségében az első 
estélyt, mely fényesen sikerült. Fesztelen jó 
kedv uralkodott., s több felöl azon óhaj lett 
hangoztatva, vajha zilált társadalmi életünk*
u e k  j a v á r a  le n n o  i« Hy c z ő lu  tn o /.g n lo m .

N év n a p i <|iiinep t ly  1 oly.á hó 19-éu n
helybeli Fcronczick s 
tontisztelut tartato tt, inelyíc

.házában 
Hódié 1

ünnepélyes is

rend  tartom ány főuü kének nevűimen
áldozatot

ti szolgáltatott
alkalm at. A nyilvános isteni ti,lő I’aucsck
L őrinc/ a tya  m utatta be, ki nők oldal a mellett még
a  helybeli rentlháznalc szélit! szivü é rdeines főnöke
működéit, addig a  szc r/.ctes ifjúság né)■vés kara zeng
zetos énekekkel a ka rzatim szerta rtá s űn-
nepélyességét. Neveze ti szerz c t Ingj.;i ki való kegye
le tte l ragaszkodunk e m iitett lj- főnökükhöz,
nem csak azért, mert erre álói kötelesség
ösztönzi őket, hanem mivel annak  buzgó törekvése,
u nemes és magasztos eszmék h a n ti érdeklődése 
ugysziuto jótékonysága m indenkit n legmelegebb hála 
é rz e tre  kötelez. Minden egyébb nemes te ttek  iránti 
nagylelkűségét már eléggé igazolja az is, hogy a 
ltcnd itjnság&uak kikénezése cárijából pór hé t előtt 
egy értékes zongorát ajándékozott. Isten ta rtsa  az 
érdem es férfiút sokáig!

jój Világosságot! A gőzhajó-állomás
hoz vezető töltésen a sötét éjjeleken könnyen 
bajba eshetik az ember, felkérjük a rendőr
séget, hogy ezen főúton, hol vidéki emberek 
járnak be városunkba, a lámpavilági tűst lép
tesse életbe.

— LövArdy Alajos tanár ur előfizetési 
felhívást hirdet „A c o n g r u e n s  s z á mo k  
e l m é l e t e "  czimü műre. A mű 5 -  6 sűrűn 
nyomtatolt ivén, juuiushó végén jelen meg ; 
ára SO krra van szabva, mely összeg junius 
15-ig szerzőhöz Bajára küldendő. A kitűnő 
szakképzettségű főgymnasiumi tanár úrnak 
ezen hézagpótló munkáját melegen ajánljuk 
a szakférfiúknak.

L) Ö n g y ilk o s s á g  tö rtén t a  hé ten , ltn jz  neyft 
napszámos ism eretlen ok m iatt fe lakaszto tta  magát.

: L o p á s . Szabó Áron és Angyal F e renc/, 
jnvithatlan snhanezok S ze rda lén  több rendbeli lopást 
'követtek el s f. liú lH-ún bilincsekben leltek  a jhiró- 
ságlioz beszállítva. M ielőtt a lopást elkövették, jö ttek  
Szabadkáról, hol a törvényszék á lta l elitéivé lettek.

— Baja város közönségét illető 111. 
IV. oszt. kereseti-, töke kamat-, járadék- 
adó — nyilvános szán adásra kötelezett egy
letek és vállalatok adókivetési — sorrendje: 
Május hó 27-én. Gabona kereskedők (4f>7 - 
50öf) Május hó 30-án. Ügyvédek, közjegyzők 
(1006—1117). Májushó 31-én. Vegyes-, vég
es nagy kereskedők (1132 113-1). sertéski:- 
rcskedők, hizlalók és sáfárok (1020 1030Í) 
Junius hó l-én Zenészek, zongoramesterek 
(1085—1063(1) zsibárus, kézi zálog-intézetek 
s pénz üzérek (1155—1160) zsákkölcsönzö 
(1161—1162) ezukrászok (132—134) cseléd 
szerző (135) cséplőgép tulajdonosok (135a). 
Juniushó 2-án. Földbérlök és válalkozok (230 
—325b).

Baján, 1882. évi ápril 17.
Dreseher Ede, polgármester.

•SC Ifj. Xagcl Ottó kiadásában Buda 
pesten megjelent nz „ö n  ü g y  véd" 2-ik 
füzete. Ara 30 kr.

□  CiiitliJahr és Müllcr 1. budapesti tricur 
és rostalcm cz cs gazdasági ezég gépgyára (előbb Ilrogle 
és M üllcr) ezu tán  nőm csalt triotiröltet Ing gyártani, 
liánom mindenfele gazdasági eszközöket őrlőmalmokat 
llsztliengorekct koptató gépeket stb. O u ljah r Frigyes 
ú r  W örncr és társa ( /égnek  ezelőtti tá rsa  gazdag 
műszaki szakképzettségét most m ar teljestől uv, nj 
ezég őrdekéhon lógja értékesíteni, mi á ltal ezen 
különben is jóh irá  ezég Üzletköre rem élhetőleg na
gyfokodul fog.

Felelős szerkesztő: Főmttnkatárs;

C sc rb n  F e r e n c .  D é r ie k  L á s z ló .

1.1 14 <i |> li «• i i - >
í «4III1ih I ti/.let IIniiiIiuimIm ii. 

<t Kilét tartalmúit ugkoeik .klem 
buntvo rioniHgoU-t bilrértv all 
vagy ai ti*w* előbbi bokUliMs mel 
Vlocp.a, vilidI arab , finom Illata ||. 
M enntlo, i*»n ínon  iiU ■ , , , i 
'r y ln n , u s t l n g y .  (;on firmái i
!ayloit, MIlBWTrinwi.............•
'" • I o n ,  ízen flnum.

'•Mr-----  -b i'ltnu '>M iicpH , inam . . ' • i.M  
.l*V* I ,  aranyníria Ugfinomabb ■ 4,80 
J a v a  I I I  • Igen Ónom. * 4,.ló 
Ctiün, wtétikld, Igen tiltom, ereit ■ »,7,í 
VllnizNH, Icirüncinnbb, erűt . . . .  ' * 
J a v a ,  rilégosrild, finom, erőt. . ■
Hantos. finom............................i
II mii Ingó, jóizU......................i

%itnlhMé icfivé'’végyitfik' r e j l ő n -  
(<*g ln gy-Javn  I .rn I. -Mimlenjolzotl 
b-A-S-iciotlflt kitUstimtb* tekét por <b 

i babok níikllliek. Arjeay/.íkol 
ib óh h a lá i-d h i 'ö l kívánatra kér

I M A T T O M -fé lo

DUDA! KIRÁLY 
! nESERÜFORRÁSOK

Deák F e re ncz - fo rrás . Hunyady Mátyás-forrás, 
Szt.-ls tván-fo rrás, Gróf Széchenyi IsUán-forrás 

M atton! é l  W ille, Budapest.
Kapható uiadau gyóg/«ierUrl«u «■ ásvány víz-

ASZTALOS
kárpitos bútorok.

Tiilib 8/Á/i szoba berendezé
sére legolcsóbb ár mellett mindenkor 
készletben kaphatók

u i L i in u n u i i  u
cs. kir. kizárólag szabadalmazott kárpi
tos. díszítő és butargyárosnál ltutlil-
p c s te n , F e rc n c z -J ó z s e f té i*  <». s z „
„Európa" szálloda átelleuében.

Ki h o z á sI tíls i  és íiagyobbmérvú 
berendezéseknél különös árleengedés. 

Képes árjegyzék ingyen.

. .... .. j .  IV.I
1 nyer. 360,000 8 nyer 800 0
1 ,. 150.000 3 „ 6 000
1 „ 1(10.000 5 4  „ 500 0
1 „ <50,000 6 1000
i r 50,000 108 ,. 3 000

40 000 204  „ 3 000
3 30,000 i n  „ 1500
4  ” 25,000 3  ,, 1200

1 2 20,000 r»:iü „ 1000
: o  ” 15.000 1073 „ 500

I  l 12.000 101 „ 300
24 „ 10,00027060 „ 1-15

M eghívás
a hamburgi korm ány részéről b i z t o s í t o t t  

n a g y  pén z lo tte rian y e rem ó n y o i ben,
való részesü lésre, mely nlkalonimal

8 millió 910,275 márka
kevés hónapok a la tt biztosan nyerendő.

Az nj 7 osztályba osztott játék terv  '.1:1,500 
sorsjegy Iit'ii 47,(>00 nyerem ényt ta rtalm az, és pedig

4 0 0  0 0 0  bír. M á r k a
emóny, ét

A nyercményhnzáBok tcrvszerülcg s  hivata
losan á llap ítta ttak  meg.

A legközelebbi első nycrcményhuzáBra a 
sorsjegyek árai következők:
1 egész eredeti sorsjegy ura  csak 3 f r t  50 kr.
n a— :— :— . . - t t t t -t
1 negyed

Ezen eredeti sorsjegyekért az állam kezes
kedik s azok ára inak  postán tö rtén t beküldése 
után  á ltalam  még a legtávolabbi vidékekre is bér- 
mentesen beküldetnek . Kisebb összegek levélbe-, 
hegekben  is fizethetők.

A S t c i n d e e k e r  ház rövid idő a la tt 
nagy nyerem ényeket, és pedig 125,000, 80,000, 
többször 30,000, 20,000, 10.000 stb. m á lh át fize
te tt  ki az illetőknek  s ezá ltal számos családnak 
szerencséiét á llap íto tta  meg

A befektetés a  nagy nyereményekhez ké
pest a ránylag jelen ték te len , s  ezért a jánlható is.

Miüden résztvevő a  megrendelésnél hivat, 
já tszó tervet kap , melyből úgy nyeremények be
osztása illetőleg az osztályok, mint az  illető díj- 

ja k  m egtudhatók, a  húzós után  pedig huzási E r - j

N y erőm ón y pónzek kifizetése
az állam közössege m ellett akár egyenes elküldés 
akár a velem összeköttetésben álió legnagyobb 
osztrák hazak á lta l történhetnek.

M egrendeléseket kórjuk  postafordultával,' 
m indenesetre azonban

f. év i m ájushó 31-ig
bizalom mal in tézn i a  m egbízható régi

S t e i n d e c k e r  J ó z s id
bank- ca váltó-üzletéhez H am burgban.

U. i. A S t e i n d e c k e r  J ó z s e f  h á z n a k  
— m int szolid éa pontos ism eretes — nincs szük
sége különös rec lám okra ; ilyenek te h át abban 
hagyatnak, m ire a  t .  közönség figyelmeztetik.

V é  •  e l e  « ^ l 5 t * € l  í
mindennemű ( B

Á l l a m p a p í r o k ,  s o r s j e g y e k ,  értékpapírok,részvények, 
elsőbbségi kötvények, ércpénzek as váltó-kiírás külföldi piacokra, 

p g r  í g é r v é n y e k  in i i id e n  h ú z á s h o z .
Megbízások eszközlése a budapesti és bécsi tőzsdéken.

Töluto.llielyo.y.őstn*, különösen njánljtt az nlólirl váltó-Ilxlotct

a pesti mstg-y, kereskedelmi bank 5 . -os zálogleveleit,
melyek n legnagyohh biztonság m elle tt azou előnyt is nyújtják, hogy a je len leg i árfolyam szerint, 
ha ki is huzatnak , veszteséget nem eredményeznek, és n a p i ü r fo íy n in o n  a d a tn a k  e l.

A pesti m a g y a r  kereskedelm i b an k  váltö-ttzlete
Budapest, D orottya-utcta 1. sz. (saját lláz.)
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)- mindéit paritól híj,
/nrtii/ininiinl 

„Napi hírek

l «

lihtjiieduxiígi eiikkok ,
, Tiulmutinif i's k-mhlom* •* -1// /l 'é fr t f

nf. éppen e/iifiirdiilv e.n iinuiyekel. hseiikteUl un 
iic oi'x:níi)ns essuiéin/i •irt ismerteti! kép, réijiil J'olyih; honit e,

Hioliz.elési feltételek ugy vuUIcimi mint 
egész évre I 2  I r t  , föl évre 0  I r l ,

J'Ugijethiu Inv,
r/ruik miiji közöl politikai, Idrezn

„■h, t
■ !Sfl.'ilizclósi IVIIlívás /» tíOili ...; .

„ Titniiijif stl. roetitokhmi jieditj Jő[ 
uuf),<Ui>ik hinnie minden nap <‘<pj }□} 
■ két ónlekfeaeitö reyéinj is. jgi

a fővárosban: }[3!
negyed évre .’l  I r t ,  I hónaprn I I r t  |B(

.miien prtslaliivutnlnál !SÍ
A  l iia t ló l l iw il i i l .  | |

Hildanest., rostéiv-ufrzn, Károlvkaszárnyn. !5[
te?
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ezt m ii pa lit ihat képes napilapra.

SUTJAIM <■ 1D LL II iu i»aií:sti:\.
E ls ő  b u d a p e s t i  T r i e u r ,  r o s t a l e m e z  é s  g a z d a s á g i  g é p g y á r

(ezelőtt ltrogle J. és 1̂ ii I li‘r)
a  M  a  r  g  i t  l i  i <1 k  <"> z o  1 ó  1> <• n .

Ajánlják s z o l i d  s z c r  I. o z c l il íf javítóit gyártmányukat mint :

r

T rieu iö k  gazdaság- szam ára  : Dnraválnsztó gépek,
Járgány-cséplőgépek. Talárok, Delarlieiök.
S/t-iél6 rosták, M alom a lk a tré sz e k  u.
Kukoricza morzsol ók, Trans miss ók,
S/ ecs k a v ágók, S//j kerekek.
Borsajlók. R osta  lem ezek :

K ü lön legességek  m alm ok s z á -  Cséplőgép rosták,
m á ra :  L szthengor sziták,

Dupla malmok, Koptató lomezek,
Malom trieurlicngerek, Kaspoly lemezek,
G a b o n a  ö s z t á l y z Ó - h e n g e r e l c ,  s .  t .  b .

Koptató gépok,

Á rje g y z é k e k  k iv á ra t r a  ingyen  és bét m entve

Gyári rak tá r  és képviselőség: H a jn i i  D i e s e l l e l '  ( í v n i a

‘íegáiiolási. lesírmi-ftVl íOÍ ^
uószefi. kötelékek, ^ ’í^ l é T T :.-é̂ r 
r p I* t*s Ii v s z ii I é K e k g j á r n 

IM'NAPESTEN. vári- ii lm 3í. sz.
Ivüji-nö.sen figyelembe ajánlom nz oly kftzkedvol* 

ti-kki* váll. saját találmányit mgiiiijoM hói-vI.OIö í- T o o t  
inét, sz»hadaliuiizva az 1S7S. évben, molyokról úgy ífi/J 
a legelső orvosi tekintélyektől, mint számlalmi he- 
tegtö( elismerő iratok in utal lm lók tol.

Testegyenészeti \ áll fűző, egyenest tartók , 
iniílnlink os karok, ínlnhnk, Inhgépck és inon 
kők mérték után pontosan elkészitteTiiek, iigyszinlr 
érj;őrös harisnyák.

Továbbá folyton nagy rak tá r in i n (I e n n o m II 
gmiiini áru különlegességek, irrig á lo ro k  2 és I 
lilo r tartalom mai eniailirozvii vagy üvegből a logne* 
vozolvselib mii bologsógi tnnámk utasításai után, 
nagy választok gnimni osökO ponyok giiiiiini r t \-  
|M*k, Össze loholó giiiniui iilóko<b<k és iiioniIó t«- 
lo k óo I, unni mi uszó óvok. giiiiiini h z o iijegeh 

mindoníólo iingyság ós alakban a logimányosabb árak mellett.
S/.inlió/.i»k. g)nrlolo|iok. hi/.oliók. épilétii vnllnlknzók, kórlin- 

/.«k. Miroxi és koriiirii liamságoknak ajánlok teljesen berendezett 
’3&f~ l A a t t x v k  r ^ n

melyek az ujabb kor igényeinek megfelelő, mindennemű kötési tárgyak
kal, eszközök os kész illek kel el vannak látva, hogy bármely baleset alkal
mával gyors segélyt lehessen nyújtani, mint szinte mindennemű k>hIi>k 
IIINTOKAT folyton készletben tartok.

Megrendeléseknél kérem n cziinre különösen figyelni, mivel n s(*l>6- 
mfiszer üzletet nj év óta egyedül vezetem.

Tisztelettel

M m  á w © u
ingyen küldetnek.

ú r n á l .
KM

Életet és egészséget ismét visszanyerve !
Az egész  E urópában gy óg yha tá sosab nak  e lism ert Hoff János-fé le  m a lá tagyö gy kcsz itm ény ek nek  haszná la ta  á lta l.

(Egy felüdttlt saját szája vallomása.)

Császárok, királyok és lejed ellnek állal 50-szor klllliileive.
C.akiiem miiuleii ciuópai állam cs. kh. mlv. szállítója: M o l l '  •■ *»»■ «*»•«  urnák, kir. bizományi tanácsos, a cs. kir. koronás arany őiilein 
kereszt, inlajdniiosa. a főbb porosz és német, rend lovagjának, a Hull'János-féle iiiji'álakivonnt feltalálója s egudiili gyái lójának. Európa bgiöbb 

fojodolm iidi ári szállitója : K é e s . Cy ó r l i e ly i s ö g e  : (■rnbeiilioT . I trA i i i ie r s t i '.  2. I ro d á i é s  gy ő r i  n i k ( ő r h e ly  iséfc : I. hírnlM -n.
I t r ő i i i i e r s t r a s s o  S.

IMF Hála gyógyjclcntcs.
sört s három zacskó (kék papirosban) nyál oldó 
van. v a ló b a n  i* iiélki'kl i n n r  n e m  i« é lh e t .

v tisztelettel l lo r g l i e l i  A .

l í r a  i I a (Itománia) Kérek gyorsan 1<3 palack H u ll JőiiON-féle maláta egész-égi 
i i iaKój i-ine ll i - i i l .  orU .-il. miután a hölgy, kinek < zen Moll' János Ide egé-zH-gi-sör rendrlu tv  
» n g y  li‘K »ln b l i  e n é lk ü l  e g y e t l e n  egészM'-gew n a p ja  evem v o ln a .  Mé

SUT Hivatalos gyógyjelcntés. 1 *̂
Hurlin, az iij laktanya kóiháza, n Itizér-iitc/áhaii. A kiltino 111 II-féle nmlátakivonnt egészségi sörnek, mely a selustíleknek ol\ jól tett, 

hogy azok azt nem öiömest nélkülözik, egy ujabb szállitásáért. ke: i !<l Önt az ápo'ó hölgy ik nrvében H ttO .V . miiiiszlei.

Ó V Á  S !
Egyedül csa I; Ilofl' János-féle malatképz.itiiiénveket kérjünk, a csász. kir. I niesknlelini törvényszék által Aiiszltin-Magyal országon hejegy- 

zett védjeggyel (a feltaláló arc/.képe) A több nem valódi gyáriimíny okliól hiányvauul, a gy ógy Ifinnytigok, s a Hol) János féle mnlátn-gváitmáiiyok 
helyes készítés módja. S nz orvosol, véloméiiynyilváiiilásn szerint káros halódunk is leluliuk. A valódi lloíl' .János-féle inalálamelleziikoikák kék 
papirosban vannak.

1 -V rn U IA r  J j i n r a r o n M l f  r f r a é r o ;  B U D A PEST ZSIBA RU S-U T CZA 7 SZÁM.
J . IIUÍI H iíjíii: M io h i l s  l á t v á n  urnái. T.uáliluí C am fiiliiu  K n e f e ly  F .  K ilocáu  B o h r  B  L i p ó t .  M o h in a . M  S c h l e » i n g e r ,  

Szabadkán: ö z v .  S t o jk o v i t a  D ö m e  és Zom borim n G a l lé  E m il  gyógyszerész uraknál.

s ó i  *  v t » w

Nyomaton Níinay Lajos könyvnyomdájában Buján


